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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<020-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠠ᠂ 

<020-1-00-g> qoriduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
naim

an sarayin qoyar-a. 
<020-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
八
月
二
日 

 <020-1-01-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠬᠢᠳᠠᠳ

 ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠡᠳ᠋ ᠳᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤᠨ ᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠃ 
<020-1-01-g> m

anǰu ulus kiged kitad ulus-un ed tusalaqun-u qural-i 
negegegsen anu (inü). 
<020-1-01-y>

満
洲
国
と
中
華
民
国
の
経
済
会
議
を
開
催 

 <020-1-02-m
> ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠨ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠢ ᠳᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<020-1-02-g> terigün udaγ-a terigülegči sakiγulsun-i dakiγsan anu. 
<020-1-02-y>

主
席
が
初
め
て
新
廟
に
参
拝 

 <020-1-03-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠳᠠᠮᠪᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ) ᠵᠢ ᠤ

ᠰᠠᠳ
ᠭᠠᠬᠤ (ᠤ

ᠰᠠᠳ
ᠬᠠᠬᠤ) ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ᠂ 
<020-1-03-g> qar-a dam

baγ-a (tam
aki)-yi usadγaqu (usadqaqu) qural 

ǰöblel. 
<020-1-03-y>

ア
ヘ
ン
撲
滅
会
議
を
開
催 

 <020-1-04-m
> ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭ ᠠ (ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠢ   ᠠ) ᠤ

ᠷᠠᠴᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠬᠡᠢ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<020-1-04-g> aralǰiγ-a (aralǰiy-a) uračud-un yerüngkei qural-i negegekü 
anu (inü). 
<020-1-04-y>

商
工
総
会
を
開
催 

 <020-1-05-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠤᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<020-1-05 -g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<020-1-05-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <020-2-01-m
> ᠭᠡᠷᠡᠯᠲᠠᠢ ᠵᠢᠪ ᠤᠯᠠᠩᠲᠠᠢ ᠠ

ᠮᠢᠰᠠᠭᠤᠯ (ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠨᠭ᠍ᠲᠠᠢ ᠠ
ᠮᠢᠰᠬᠤᠯ) ᠳᠦ

ᠭᠦᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠥ
ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠪᠡᠷ ᠳᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<020-2-01-g> gereltei ǰibulangtai am

isaγul (ǰibqulangtai am
isqul) 

dügüregsen gegen söm
-e-yin qural-i ülem

ǰi-ber dakiγsan anu. 
<020-2-01-y>

葛
根
廟
祭
の
賑
や
か
さ 

javascript:void(0);


211 

<020-2-02-m
> ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠾ

ᠢᠶᠡᠨ(ᠰᠢᠶᠠᠨ) ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠥ
ᠪᠳᠡᠬᠦ ᠶᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠢᠨ ᠵᠸᠤ 

ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<020-2-02-g> qosiγu heiyen (siyan) ǰegeli-yin qural ǰöbdekü-yi negegegsen 
anu (inü). [ǰin ǰü m

uǰi-yin nökür-ün čim
ege] 

<020-2-02-y>

旗
県
の
協
議
会
を
開
催
［
錦
州
省
友
発
］ 

 <020-2-03-m
> ᠡᠵᠡᠨ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠵᠠᠯᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠡᠬᠦᠷᠢ (ᠡᠬᠦᠷᠢᠳᠡ) ᠶᠢᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠃
 

[ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<020-2-03-g> eǰen qaγan-u bey-e ǰalaraγsan kem

en egüri (egüride)-yin 
durasqal bayiγulqu anu.[qayilar-un čim

ege] 
<020-2-03-y>

皇
帝
の
記
念
碑
を
建
立
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <020-2-04-m
> ᠮᠠᠰᠢ ᠣ

ᠷᠴᠢᠨ ᠤ ᠠ
ᠽᠢ ᠠ (ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ) ᠲᠢᠪ
 ᠶᠢᠨ( ᠤᠨ) ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<020-2-04-g> m
asi orčin-u adsy-a (adsiy-a) tib-yin  (-un) bayidal. 

<020-2-04-y>

最
近
の
ア
ジ
ア
情
勢 

 <020-2-05-m
> ᠪᠤᠷᠬᠠᠨ ᠤ ᠮᠥ

ᠷ ᠳᠤᠷ ᠣ
ᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠤᠷᠰᠠᠨᠭ ᠬᠤᠸᠠᠷᠠᠭ ᠴᠤᠳ

(ᠬᠤᠸᠠᠷᠠᠭᠴᠤᠳ
)᠂ 

<020-2-05-g> burqan-u m
ör-tür oruγsan bursang quw

araγ-čud  
(quw

araγčud). 
<020-2-05-y>

仏
教
に
従
う
儒
者 

 <020-2-06-m
>  ᠳᠣᠯᠤᠭᠠᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠳᠡᠯᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ ᠢ ᠭᠠᠷᠭᠠᠨ 
ᠥ

ᠯᠡᠳᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<020-2-06-g> doluγan m

uǰi-yin ködelbürilekü qural-dur durasqal-un 
tem

deg-i γarγan üledegegsen anu (inü). 
<020-2-06-y>

七
省
運
動
会
の
記
念
章
を
発
表 

 <020-2-07-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠰᠤ ᠬᠥ
ᠷᠥᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭ ᠠ (ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠶ ᠠ) ᠶᠢ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ 

ᠨᠣᠣᠰᠤ ᠪᠠᠷ ᠨᠡᠭᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠲᠤᠷ ᠬᠠᠮᠳᠤᠳ
ᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠬᠤᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<020-2-07-g> baraγun m
ongγul-un arasu körüsü-yin aralǰiγ-a  (aralǰiy-a)-yi 

m
anǰu m

ongγul-un nousu-bar nekeküqural-un ger-tür qam
tudγaγsan anu. 

[köke qota-yin čim
ege] 

<020-2-07-y>
西
モ
ン
ゴ
ル
の
毛
皮
会
社
と
満
蒙
毛
皮
会
社
を
合
併
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪

特
発
］ 

 <020-3-01-m
>

 ᠷᠸ ᠾ
ᠸ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠯᠠᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢ ᠠ
ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠢ

ᠨᠥ᠂ [ᠷᠸ ᠾ
ᠸ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<020-3-01-g> re he m
uǰi-yin lam

-a-yin söm
-e-yi asiγlan kereglekü inü. [re 

he-yin nökür-ün čim
ege] 

<020-3-01-y>

熱
河
省
ラ
マ
寺
の
利
用
に
つ
い
て
［
熱
河
友
文
］ 

 <020-3-02-m
> ᠠ

ᠨᠭ᠍ᠬ ᠠ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠭᠰᠠᠳ
 ᠢ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠃
 [ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ 

ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠥ
ᠯᠵᠡᠶᠢᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<020-3-02-g> angq-a terigün udaγ-a čirig (čerig)-tür oruγsad-i üǰegsen 
sanal. [qaγučin barγu-yin ölǰeyiǰab-un čim

ege] 
<020-3-02-y>

初
入
隊
し
た
兵
士
た
ち
の
感
想
［
ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
の
ウ
ル

ジ
ー
ジ
ャ
ブ
発
］ 

 <020-3-03-m
> ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠨᠭ  ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠤ ᠪᠢᠰᠢᠷᠡᠯ ᠳ᠋ᠠᠢ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠪᠢᠰᠢᠷᠡᠯᠲᠠᠢ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ 

ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<020-3-03-g> begeǰing qotan-u bisirel-tei sonusγal (bisireltei sonusqal). 
[baraγun m

ongγul-un nökür-ün čim
ege] 

<020-3-03-y>

北
京
市
の
誇
ら
し
い
話
［
西
モ
ン
ゴ
ル
友
文
］ 

 <020-3-04-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠰᠢᠷᠤᠢ ᠶᠢ ᠬᠠᠭᠠᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠶᠠᠨᠠᠺᠠᠸᠠ ᠶᠡᠬᠡ ᠰᠠᠶᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠢᠭᠡ ᠬᠥ
ᠪᠡᠭᠦᠨ᠂ [ᠰᠠᠨ 

ᠵᠢᠶᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<020-3-04-g> qar-a sirui-yi qaγalburilan bayiqu yanakaw

a yeke sayid-un 
ǰige köbegün. [san ǰiyang-un čim

ege] 
<020-3-04-y>

黒
土
を
耕
す
柳
川
大
臣
の
甥
［
三
江
発
］ 

 <020-3-05-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠠ
ᠶᠢᠮᠠᠭ ᠲᠠᠭᠠᠨ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯᠲᠠᠢ) ᠮᠠᠨᠢᠪᠠᠳᠠᠷᠠ 

ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠮᠥ

ᠨ ᠭᠠᠴᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ ᠲᠠᠭᠠᠨ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ  ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ) ᠤ
ᠬᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<020-3-05-g> m

ongγul uγsaγ-a ayim
aγ taγan qalaγun sedkil-tei (sedkiltei) 

m
anibadara abuγai-yin m

ön γačaγ-a suraγči taγan (suruγči daγan) 
uqaγuluγsan üges. 
<020-3-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
に
熱
心
な
マ
ニ
バ
ダ
ラ
氏
が
学
生
た
ち
に
向
け
た
講
話 

 <020-3-06-m
> ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂ 
<020-3-06-g> uruγsilan čirm

ayiǰu bayiqu m
ongγul ǰalaγus-un čim

ege. 
<020-3-06-y>

飛
躍
す
る
モ
ン
ゴ
ル
青
年 

 <020-3-07-m
> ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠪᠤᠷ᠂ 
<020-3-07-g> w

ang-un söm
-e-yin qabur. 

<020-3-07-y>

王
爺
廟
の
春 
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<020-3-08-m
> ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠲᠥ

ᠢᠪᠡᠭᠡᠨ ᠤ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠢ ᠺᠦ
ᠷᠢᠬᠠᠷᠠ ᠣ

ᠪᠤᠭᠲᠠᠨ ᠲᠡᠯᠭᠡᠨ ᠦ
ᠵᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<020-3-08-g> bayilduγan töibegen-ü ǰiruγ-i küriqara obuγtan delgen 
üǰegülügsen anu (inü). 
<020-3-08-y>

栗
原
氏
の
戦
時
写
真
展
覧
会 

 <020-4-01-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<020-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<020-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <020-4-02-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠥ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠠ
ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ 
ᠭᠣᠮᠤᠳᠤᠭᠰᠠᠨ(ᠭᠤᠮᠤᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠬᠥ

ᠪᠡᠭᠦᠨ᠃ 
<020-4-02-g> ečige eke-yin surγaqu surγal-un üge-yi abuγsan ügei daγan 
γom

uduγsan (γom
udaγsan) nigen köbegün. 

<020-4-02-y>

父
母
の
教
え
を
聞
か
ず
後
悔
す
る
息
子 

 <020-4-03-m
> ᠤ

ᠷᠤᠭ ᠪᠠᠷᠢᠯᠴᠢᠬᠤ ᠰᠡᠳᠡᠪ
 (ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠰᠡᠳᠦᠪ

)᠂ [ᠨᠢᠭᠡ] 
<020-4-03-g> uruγ barilčiqu sedeb (barilduqu sedüb). [nige] 
<020-4-03-y>

結
婚
問
題
［
一
］ 

 <020-4-04-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠳᠤᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠪᠠᠶᠠᠷ ᠴᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯᠲᠠᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<020-4-04-g> ger tingkim

-un doturaki bayar čenggeltei bolqui anu. 
<020-4-04-y>

家
庭
の
幸
福
に
つ
い
て 

 <020-4-05- m
> ᠡᠷᠭᠡᠴᠢᠬᠦᠯᠦᠨ ᠪᠣᠳᠤᠪᠠᠰᠤ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠠᠢ᠂ 
<020-4-05-g> ergečigülün bodubasu ündüsün keregtei. 
<020-4-05-y>

根
源
を
忘
れ
て
は
い
け
な
い 

 <020-4-06-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠤᠬᠡᠳ

 ᠢ ᠤ
ᠮᠳᠠᠭᠤᠯᠬᠤ (ᠤ

ᠨᠳᠠᠭᠤᠯᠬᠤ) ᠬᠡᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠵᠤᠯᠠ ᠶᠢᠨ 
ᠥ

ᠨᠭ᠍ᠭᠡ᠂ 
<020-4-06-g> baγ-a keüked-i um

taγulqu (untaγulqu) ger-ün čikilγan 
(čakilγan) ǰula-yin öngge. 
<020-4-06-y>

子
供
の
寝
室
の
明
り
の
色 

 <020-4-07-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠲᠠᠳ

ᠭᠠᠯ ᠶᠢᠨ(ᠳᠠᠳ
ᠬᠠᠯ  ᠢᠢᠡᠨ) ᠰᠢᠨᠡᠳ

ᠭᠡ᠂ 
<020-4-07-g> qaγučin dadγal-yin (dadqal-iyan) sinedke. 
<020-4-07-y>

古
い
習
慣
を
変
え
よ
う 
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<020-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<020-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<020-5-01-y>

家
畜
欄 

 <020-5-02-m
> ᠮᠣᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭᠠᠰᠤ ᠴᠤ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ (ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯᠭ ᠠ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠡᠮᠡᠷᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<020-5-02-g> m

ori-yin baγasu ču am
idurlaγ-a (am

iduralγ-a)-dur nem
eri 

bolqu anu. 
<020-5-02-y>

馬
糞
も
生
活
の
為
に
な
る 

 <020-5-03-m
> ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠮᠠᠰᠢ ᠠ

ᠶᠤᠯ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠠ
ᠶᠤᠯᠲᠠᠢ) ᠮᠠᠨᠭ᠍ᠭᠢᠷ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<020-5-03-g> m

orin-u m
asi ayul-tai  (ayultai) m

enggir ebedčin-i 
bayičaγaγsan anu. [qayilar-un čim

ege] 
<020-5-03-y>

馬
の
疫
病
検
査
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <020-5-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<020-5-04-g> següder-ün tayilburi. 
<020-5-04-y>

写
真
説
明 

 <020-5-05-m
> ᠰᠤᠯᠠ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ᠂ 

<020-5-05-g> sula udq-a. 
<020-5-05-y>

随
想 

 <020-5-06-m
> ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠃

 
<020-5-06-g> čirm

ayiqu silüg. 
<020-5-06-y>

努
力
す
る
（
詩
） 

 <020-5-07-m
> ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢ ᠨᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠃ 
<020-5-07-g> sedkil-i nebteregülkü anu (inü). 
<020-5-07-y>

以
心
伝
心 

 <020-5-08-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠥ

ᠰᠡᠨ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<020-5-08-g> köke tuγ-un kögǰin m

anduqu-yi küsen belgelekü  anu  (inü). 
<020-5-08-y>

青
旗
の
発
展
を
祝
し
て 

 <020-5-09-m
> ᠤ

ᠮᠳᠠᠭᠰᠠᠨ(ᠤ
ᠨᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠡᠴᠡ ᠰᠡᠷᠬᠦᠶ ᠡ᠂ 

<020-5-09-g> um
taγsan  (untaγsan) -ača sergüy-e. 
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<020-5-09-y>

目
を
覚
ま
そ
う 
 <020-6-01-m

> ᠤ
ᠨ ᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<020-6-01-g> ungsiγči-ača iregülkü udq-a-yin küsünüg. 
<020-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <020-6-02-m
> ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ᠂ 

<020-6-02-g> tegri-yin udq-a. 
<020-6-02-y>

天
体
に
つ
い
て 

 <020-6-03-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠳᠠᠳ

ᠭᠠᠯ (ᠳᠠᠳ
ᠬᠠᠯ) ᠢᠶᠡᠨ ᠭᠡᠭᠡᠵᠦ ᠬᠠᠨᠳᠤᠯᠭ ᠠ ᠵᠤᠷᠢᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠵᠠᠮ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠢᠰᠢᠬᠦᠢ 

ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<020-6-03-g> qaγučin dadγal  (dadqal)-iyan gegeǰü qandulγ-a ǰorilta-yi 
sin-e ǰam

-dur ǰisiküi anu  (inü). 
<020-6-03-y>

悪
い
習
慣
を
絶
ち
新
し
い
道
を
歩
む 

 <020-6-04-m
> ᠤ

ᠷᠢᠳᠤᠬᠢ ᠮᠠᠭᠤ ᠳᠠᠳ
ᠭᠠᠯ (ᠳᠠᠳ

ᠬᠠᠯ) ᠢ ᠣ
ᠷᠬᠢᠵᠤ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠵᠦ
ᠭ ᠶᠠᠪᠤᠯᠴᠢᠶ ᠠ 

(ᠶᠠᠪᠤᠯᠴᠠᠶ ᠠ)᠂ 
<020-6-04-g> uriduki m

aγu dadγal  (dadqal)-i orkiǰu uruγsilaqu ǰam
-un ǰüg 

yabulčiy-a  (yabulčay-a). 
<020-6-04-y>

悪
い
習
慣
を
絶
ち
前
向
き
に
頑
張
ろ
う 

 <020-6-05-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠴᠠᠭ ᠶᠢ (  ᠢ) ᠤ

ᠬᠠᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠠᠯᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠢᠭᠰᠠᠨ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ᠂ 
<020-6-05-g> edüge čaγ-yi  (-i)  uqaγsan nigen balm

-a -yin sanaγalǰiγsan 
bodulγ-a. 
<020-6-05-y>

今
時
を
悟
っ
た
ラ
マ
の
考
え 

 <020-6-06-m
> ᠡᠳ᠋ ᠠ

ᠰᠢᠭ ᠠ
ᠨᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠡᠳᠡᠬᠡᠬᠦ ᠪᠠ ᠦ
ᠬᠦᠭᠦᠯᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠷᠢᠮᠳᠠᠯᠠᠬᠤ ᠦ

ᠬᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<020-6-06-g> ed asiγ anu köm

ün-i edegekü ba ükügülkü-yin ǰerge-yi 
barim

talaqu ögülel. 
<020-6-06-y>

お
金
は
善
で
あ
り
悪
で
も
あ
る 

 <020-6-07-m
> ᠠ

ᠷᠭ ᠠ ᠮᠡᠬᠡ ᠲᠠᠢ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠬᠤᠤᠱᠠᠨᠭ᠂ 

<020-6-07-g> arγ-a m
eketei kögsin quušang. 

<020-6-07-y>
狡
猾
な
老
人
和
尚 

 <020-7-08-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ 
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<020-7-08-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<020-7-08-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <020-7-09-m
> ᠲᠥ

ᠷᠢᠮᠳᠦ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<020-7-09-g> dürim
tü üges. 

<020-7-09-y>

熟
語 

 <020-7-10-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨᠷ (ᠪᠢᠳᠠᠨᠠᠷ) ᠪᠥ

ᠭᠦᠳᠡᠭᠡᠷ ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠪᠠᠷ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠲᠥ

ᠯᠦᠭᠡ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠪᠡᠰᠦ᠂ 
<020-7-10-g> bidner (bidener) bügüdeger yam

bar arγ-a-bar m
ongγul-un 

tölüge čirm
ayiy-a kem

ebesü. 
<020-7-10-y>

私
た
ち
ど
う
や
っ
て
モ
ン
ゴ
ル
の
た
め
に
努
め
る
か 

 <020-7-11-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ᠂ 

<020-7-11-g> m
ongγul uγsaγ-a-yin sayiǰiraγsan anu yam

bar. 
<020-7-11-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
の
改
善
は
如
何
に
し
て 

 <020-7-12-m
> ᠡᠯᠪᠡᠷᠢᠯ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<020-7-12-g> elberil-i keleküi anu (inü). 
<020-7-12-y>

孝
行
に
つ
い
て 

 <020-7-13-m
> ᠰᠠᠨᠠᠸᠠᠷ (ᠰᠠᠨᠸᠠᠷ) ᠲᠦ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<020-7-13-g> sanaw
ar (sanw

ar)-tu köm
ün-ü üliger. 

<020-7- 13-y>

仏
教
徒
の
話 

 <020-7-14-m
> ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠪᠠᠳᠠᠭ ᠰᠢᠬᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<020-7-14-g> kedün badaγ sigüm

ǰilegsen üges. 
<020-7-14-y>

数
行
の
批
判
文 

 <020-7-15-m
> ᠭᠠᠯᠭᠠᠬᠤᠤ (ᠭᠠᠯᠠᠭᠤ) ᠪᠠᠨ ᠤ

ᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠵᠠᠷᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<020-7-15-g> γalγaquu (γalaγu)-ban oluγsan ǰarγu-yin üliger. 
<020-7-15-y>

雁
の
訴
え 

 <020-7-16-m
> ᠡᠪᠦᠭᠡ ᠪᠡᠨ ᠳᠤᠷᠠᠳ

ᠳᠤᠨ (ᠳᠤᠷᠠᠳᠤᠨ) ᠡᠯᠢᠭᠡᠰᠡᠭ ᠢᠶᠡᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠯᠴᠢᠵᠦ ᠡᠪᠲᠠᠢ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠃
 

<020-7-16-g> ebüge-ben duraddun (duradun) eligeseg -iyer čirm
ayilčiǰu 

ebtei yabuqu silüg. 
<020-7-16-y>

祖
先
を
思
い
友
好
的
に
ふ
る
ま
う
こ
と
（
詩
） 
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<020-7-17-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠢᠶᠡᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<020-7-17-g> m
ongγul-iyan m

anduγulqu silüg. 
<020-7-17-y>

モ
ン
ゴ
ル
興
隆
の
詩 

 <020-7-18-m
> ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠮᠠᠭᠳᠠᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠃
 

<020-7-18-g> w
ang-un söm

-e-yin m
aγtaγal-un daγulal. 

<020-7-18-y>

王
爺
廟
へ
の
讃
美 

 <020-7-19-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠮᠠᠭᠳᠠᠭᠠᠯ᠂ 
<020-7-19-g> köke tuγ-un m

aγtaγal. 
<020-7-19-y>

青
旗
へ
の
賛
美 

 <020-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ 

<020-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<020-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <020-8-02-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠨᠠᠶᠢᠷᠠᠯᠠᠭ ᠠ᠂ 

<020-8-02-g> bidener-ün nayiralaγ-a. 
<020-8-02-y>

私
た
ち
の
作
品 

 <020-8-03-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠬᠤ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<020-8-03-g> biden-ü m
ongγul suraγčid (suruγčid)-yin čirm

ayiqu sanal. 
<020-8-03-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
学
生
の
向
上
心 

 <020-8- 04-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠰᠡᠷᠡᠵᠦ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<020-8-04-g> edüge čaγ-un m
an-u m

ongγul ǰalaγus-un m
edel uqaγan 

sereǰü nem
egdegsen anu (inü). 

<020-8-04-y>

今
時
の
モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
学
問
へ
の
悟
り 

 <020-8-05-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠢᠶᠡᠨ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠬᠦ (ᠡᠷᠡᠮᠡᠯᠵᠡᠬᠦ)ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ᠂ 
<020-8-05-g> m

ongγul-iyan uruγsilaγulqu-yi erm
elǰekü (erem

elǰekü) 
sanaγ-a. 
<020-8-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
発
展
を
期
待
す
る 

 <020-8-06-m
> ᠭᠠᠯ ᠲᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ᠂ ᠠ

ᠭᠤᠷ ᠲᠤ (ᠠ
ᠭᠤᠷᠳᠤ) ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ᠂ [ᠸᠠᠳ

ᠲᠠ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠲᠢᠪᠢᠷᠡ] 

<020-8-06-g> γal terge-yin kelelčege, aγur-tu (aγurtu) m
asin-a. [w

adta 
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kiged tibira] 
<020-8-06-y>

列
車
の
話
、
蒸
気
機
関
車
「
ワ
ッ
タ
と
テ
ィ
ビ
ラ
」 

 <020-8-07-m
> ᠠ

ᠭᠤᠷ ᠲᠤ (ᠠ
ᠭᠤᠷᠳᠤ) ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠨᠢᠤᠺᠡᠮᠡᠶᠢᠨᠭ ᠤ ( ᠤᠨ)ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ᠂ 

<020-8-07-g> aγur-tu (aγurtu) m
asin-a niukam

aying-u (-un) m
asin-a. 

<020-8-07-y>

蒸
気
車
ニ
ュ
ー
カ
マ
ー 

 <020-8-08-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<020-8-08-g> baγ-a üliger. 
<020-8-08-y>

小
物
語 

 <020-8-09-m
> ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<020-8-09-g> ene ǰiruγ-un tayilburi. 
<020-8-09-y>

写
真
説
明 

 <020-8-10-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<020-8-10-g> ǰiruγ. 
<020-8-10-y>

絵 
 <020-8-11-m

> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠣᠯᠣᠭᠠᠢ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠲᠣᠯᠣᠭᠠᠶᠢᠲᠠᠢ) ᠨᠣᠴᠤᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠶᠠᠰᠤᠨ ᠤ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠱᠦ
ᠷᠭᠡᠨ (ᠱᠦ

ᠷᠬᠦᠭᠡᠨ) 
ᠵᠠᠷᠤᠬᠤ᠂ 
<020-8-11-g> qar-a toluγai-tai (toluγayitai) nočulγ-a-yi yasun-u deger-e 
šürgen (šürgügen) ǰaruqu.  
<020-8-11-y>

マ
ッ
チ
を
動
物
の
骨
に
擦
っ
て
使
う 

 <020-8-12-m
> ᠶᠡᠷᠤ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 

<020-8-12-g> yerü-yin baγ-a m
edel. 

<020-8-12-y>

知
識 

 <020-8-13-m
> ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠨᠭ᠍ᠭᠦᠢ ᠶᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<020-8-13-g> kičiyenggüi-yi silüglegsen. 
<020-8-13-y>

勤
勉
に
つ
い
て
（
詩
） 

 
 


